SUNDAY VESPERS

Passiontide

B e /J‘wfwfwei‘»ww‘/x/ye‘:'&w./w‘f

%

Ve

OOOOSX

OO

o

PO

500000000

et

2000000

-

DOONOON

0%

------------------------------------------------

B2 Domine ad adjuvandum me
NV festina. Gloria Patri.ccom

SOO0000OKEGERO0O000:

o

2] RO SRR AARK

ﬂ




This booklet was prepared for parish use (March 2016 rev).

Text and English translation are from The Divinum Officium Project (http://divinumofficium.com).
Music for Vespers is from the Benedictines of Solesmes (eds.) The Liber Usualis with Introduction
and Rubrics in English. (Desclee Company, 1961) and music for Benediction is from the Parish Book
of Chant (Church Music Association of America, 2012).



SUNDAY VESPERS - PASSIONTIDE

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant: All:

D E-us in adjuté-ri-um mé-um inténde. K. Démine
(bow)

e e i
ad adjuvdndum me festina. Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o,

(upright) ‘

et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in principi- o, et nunc, et
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semper, et in saécu-la saecu-lérum. Amen.
a2 " e
N N Re

Laus tibi Démine Rex aetérnae glé-ri-ae.

O God, come to my
assistance. ¥ Glory be to the
Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. As is was in
the beginning, is now, and
ever shall be, Amen. Alleluia



ANTIPHON 1
All make the sign of the cross as Olfficiant begins.
*All:

Officiant:
—a =—.!l — i
-n
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Dixit Déminus =~ Démino mé-o : Séde a déxtris mé- is.

PsALM 109

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors All sit.
. L]
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2. Donec ponam ini- mi-cos tu- os, * scabéllum pedum tu-6-rum.

3. (All) Virgam virtltis tia emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicérum tuérum.

4. Técum principium in die virtatis tie in splenddéribus
sanctorum: *
ex utero ante luciférum génui te.

5. Juravit Dominus, et non panitébit éum: *
Tu es sacérdos in &térnum secandum oOrdinem
Melchisedech.

6. Dominus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire sue réges.

7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
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Dixit Déminus Démino mé-o: Séde a déxtris mé- is.

Re ..L

Ant. The Lord said to my
Lord: * Sit thou at my right
hand.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art
a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
* hath broken kings in the day
of his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the torrent
in the way: * therefore shall
he lift up the head.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. The Lord said to my
Lord: * Sit thou at my right
hand.



ANTIPHON 2

Cantors: *All:

Ant. . . .
nt g ] e l.=,
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exquisi-ta in Jmnes

Migna Jpera Démi-ni, *

_T'-L‘!' T D

vo-luntétes é-jus.

PsaLmMm 110
Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
—_—
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1. Confitébor tibi Démine in této cér-de mé- o : * in con-
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si-li- o justérum, et congrega-zz- 6- ne. Flex : su-6rum, +

2. (All) Méagna épera Domini: *
exquisita in émnes voluntézes éjus.

3. Conféssio et magnificéntia épus éjus: *
et justitia éjus manet in secu/um szeculi.

4. Memoériam fécit mirabilium suérum, T miséricors et
miserator Dominus: *
éscam dédit timéntibus se.

5. Mémor érit in seeculum testaménti sui: *
virtitem opérum sudérum annuntiabit populo suo:
6. Ut det illis hereditatem géntium: *
opera manuum é&jus véritas et judicium.

7. Fidélia 6mnia mandata éjus: T confirmata in saeculum
saeculi: *
facta in veritate et equitate.

8. Redemptionem misit pépulo sto: *
mandavit in @etérnum testaménzum saum.

Ant. Great are the works of
the Lord, * sought out
according to all his wills.

Psalm 110

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; * in the
council of the just, and in the
congregation.

2. Great are the works of the
Lord: * sought out according
to all his wills.

3. His work is praise and
magnificence: * and his
Justice continueth for ever and
ever.

4. He hath made a
remembrance of his wonderful
works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath
given food to them that fear
him.

5. He will be mindful for ever
of his covenant: * he will shew
forth to his people the power
of his works.

6. That he may give them the
inheritance of the Gentiles: *
the works of his hands are
truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever
and ever, * made in truth and
equity.

8. He hath sent redemption to
his  people: * he hath
commanded his covenant for
ever.



9. (bow head) Sanctum et terribile némen éjus: *
(sit upright) inittum sapiéntie timor Démini.

10. Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus éum: *
laudatio €jus manet in seculum saeculi.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
Ant, AW
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Mdgna 6pera Démi-ni, exquisi-ta in émnes
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vo-luntates é-jus.

ANTIPHON 3

Cantors: * All:
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Qui timet Déminum, in mandé-tis éjus capit nimis.

Psatm 111
Alternate verses Cantors and All

Cantors: * Cantors:
2 |
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1. Be-4tus vir qui #mes Déminum : * in manda-tis éjus vé-
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let ni- mis. Flex : cémmodat, t

9. Holy and terrible is his
name: * the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

10. A good understanding to
all that do it: * his praise
continueth for ever and ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. Great are the works of
the Lord, * sought out
according to all his wills.

Ant. Blessed is the man that
feareth the Lord; * he shall
delight exceedingly in his
commandments.

Psalm 111

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his
commandments.



All:

———a—a—a—a—A—p—h _ B a l—.—n—-n—n-—-l—J

2. Potens in térra érit sémen €- jus: *

generatio rectorum bene-

A
s i w
di- cé-tur. Flex : cémmodat, +

3. (Cantors) Gloria et divitie in domo éjus: *

et justitia ¢jus manet in seculum szeculi.

(All) Exortum est in ténebris lumen réctis: *
miséricors, et miserator, et justus.

Juctindus homo qui miserétur et commodat, T disponet
sermones suos in judicio: *
quia in @&térnum non commovébitur.

In memdria &térna érit justus: *
ab auditiéne mala non timébit.

Paratum cor ¢&jus sperdre in Démino,  confirmatum est cor
éjus: *

non commoveébitur donec despiciat inimicos suos.
Dispérsit, dédit paupéribus: T justitia éjus manet in seculum
saeculi: *

cornu ¢jus exaltabitur in gloria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis frémet et

10.

11.

All:

Ant, n (e

tabéscet: *
desidérium peccatdérum peribit.

(bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

(sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

5 —

[ H','!—-ﬂl;_!.,

Qui timet Déminum, in mandé-tis éjus capit nimis.

2. His seed shall be mighty
upon earth: * the generation
of the righteous shall be
blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: * and his justice
remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: * he is
merciful, and compassionate
and just.

5. Acceptable is the man that
sheweth mercy and lendeth:
he shall order his words with
Jjudgment: * because he shall
not be moved for ever.

6. The just shall be in
everlasting remembrance: *
he shall not fear the evil
hearing.

7. His heart is ready to hope
in the Lord: his heart is
strengthened, * he shall not be
moved until he look over his
enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor: his justice
remaineth for ever and ever: *
his horn shall be exalted in
glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash
with his teeth and pine away:
* the desire of the wicked
shall perish.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As it was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. Blessed is the man that
feareth the Lord;, * he shall
delight exceedingly in his
commandments.



ANTIPHON 4

Cantors: * All:

[ 1] =. o=
Ant. & i —= j[-:_.—_!—*!' P—

Sit némen Ddémi-ni * benedictum in saécu-la.

Psatm 112
Alternate verses Cantors and All
Cantor: * Cantors:
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1. Laudite pti-eri Déminum : * laud4te né- men Démini.

2. (bow) (All) Sit ndbmen Démini benedictum, *
(sit upright) ex hoc nunc, et usque in saeculum.

3. A so6lis ortu usque ad ocecasum, *
laudébile némen Démini.

4. Excélsus super 6mnes géntes Dominus, *
et super caelos gléria éjus.

5. Quis sicut Déminus Déus noster, qui in altis habitat, *
et humilia respicit in celo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem, *
et de stércore érigens pauperem:

7. Ut collécet éum cum principibus, *
cum principibus populi sui.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, *
matrem filiorum leetantem.

9. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

All:
Ant. P"—."——a—'—'”j{f!_i P

Sit nédmen Démi-ni benedictum in saécu-la.

Ant. Blessed be the name of
the Lord * from henceforth
now and for ever.

Psalm 112

1.  Praise the Lord, ye
children: * praise ye the name
of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, * from henceforth now
and for ever.

3. From the rising of the sun
unto the going down of the
same, * the name of the Lord
is worthy of praise.

4. The Lord is high above all
nations; * and his glory above
the heavens.

5. Who is as the Lord our
God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from
the earth, * and lifting up the
poor out of the dunghill:

7. That he may place him with
princes, * with the princes of
his people.

8. Who maketh a barren

woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. Blessed be the name of
the Lord * from henceforth
now and for ever.



Cantors:

ANTIPHON 5

* All:
"
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Dé-us autem ndéster in caélo : *
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6mni-a quaecim-

Ant.
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que vo6-lu- it, fé-cit.

Cantor:

li""'-i."l

PsAaLM 113

Alternate verses Cantors and All

* Cantors:
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1. In éxi-tu Isra-e/ de Aegy- pto, * démus Jacob de pépu-

. (All:)
L ——a—R l—l—l—l—l—i—.ﬁ—l—.--—.—j

Jo barbaro. 2. Ficta est Judaé-a sancti-ficd- #-0 é- jus, *

Isra-el potéstas é- jus. Flex : palpdbunt : +

3. Mare vidit, et fagit: *

Jordanis conversus est retrorsum.

4. Montes exsultavérunt ut arietes, *

et colles sicut agni 6vium.

5. Quid est tibi mare quod fugisti? *

et tu Jordanis, quia convérsus es retréorsum?

6. Montes exsultastis sicut arietes, *

et colles sicut agni 6vium?

7. A facie DOmini mota est térra, *

a facie Déi Jacob:

8. Qui convértit pétram in stagna aquarum: *

et rupem in fontes aquarum.

Ant. But our God is in heaven,
* he hath done all things
whatsoever he would.

Psalm 113

1. When Israel went out of
Egypt, * the house of Jacob
from a barbarous people:

made  his
Israel  his

2. Judea was
sanctuary, *
dominion.

3. The sea saw and fled: *
Jordan was turned back.

4. The mountains skipped like
rams, * and the hills like the
lambs of the flock.

5. What ailed thee, O thou
sea, that thou didst flee: * and
thou, O Jordan, that thou wast
turned back?

6. Ye mountains, that ye
skipped like rams, * and ye
hills, like lambs of the flock?

7. At the presence of the Lord
the earth was moved, * at the
presence of the God of Jacob:

8. Who turned the rock into
pools of water, * and the stony
hill into fountains of waters.



(Cantors:)

9. Non nobis, DO - mi-ne, non né-bis,

'

~—a— s

Flex : palpabunt : ¢

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

(All) Super misericordia tha et veritate tha: *
nequando dicant géntes: Ubi est Déus eérum?

Déus autem ndster in caelo: *

omnia quaecumque voluiz,fécit.
Simulécra géntium argéntum et aurum, *
opera manuum héminum.

Os habent, et non loquéntur: *
oculos habent, et non vidébunt.

Aures habent, et non audient: *
nares habent, et non odorabunt.

Manus habent, et non palpabunt: | pédes habent, et non
ambulabunt: *
non clamabunt in gutture sio.

Similes illis fiant qui faciunt éa: *
et dmnes qui confidunt in éis.

Domus Israel speravit in Démino: *
adjutor edrum et protéctor eérum est.

Domus Aaron speravit in Démino: *
adjutor edrum et protéctor eérum est.

Qui timent DOminum speravérunt in Démino: *
adjutor edrum et protéctor edrum est.

Dominus mémor fuit néstri: *

et benedixif nébis.

Benedixit domui Israel: *
benedixit ddmui Aaron.

Benedixit 6mnibus qui timent Déminum, *
pusillis cum majéribus.

Adjiciat Dominus stper vos: *
super vos, et super filios véstros.

- P’
}
- .

sed ndmini tio da glori-am:

9. Not to us, O Lord, not to us;
* but to thy name give glory.

10. For thy mercy, and for thy
truth’s sake: * lest the
Gentiles should say: Where is
their God?

11. But our God is in heaven:
* he hath done all things
whatsoever he would.

12. The idols of the Gentiles
are silver and gold, * the
works of the hands of men.

13. They have mouths and
speak not: * they have eyes
and see not.

14. They have ears and hear
not: * they have noses and
smell not.

15. They have hands and feel
not: they have feet and walk
not: * neither shall they cry
out through their throat.

16. Let them that make them
become like unto them: * and
all such as trust in them.

17. The house of Israel hath
hoped in the Lord: * he is
their  helper and  their
protector.

18. The house of Aaron hath
hoped in the Lord: * he is
their  helper and  their
protector.

19. They that fear the Lord
have hoped in the Lord: * he
is their helper and their
protector.

20. The Lord hath been
mindful of us, * and hath
blessed us.

21. He hath blessed the house
of Israel: * he hath blessed the
house of Aaron.

22. He hath blessed all that
fear the Lord, * both little and
great.

23. May the Lord add
blessings upon you: * upon
you, and upon your children.



24. Benedicti vos a Démino, *
qui fécit celum et térram.

25. Celum cceli Démino: *
térram autem dédit filizs hominum.

26. Non moértui laudabunt te Doémine: *
neque émnes qui descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, *
ex hoc nunc et Gsque in seeculum.

28. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

29. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
5 £
Ant. — I'Hp...ll" -y
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Dé-us autem néster in caélo : démni-a quaecim-
e
F. T » I e A

que vé-lu- it, fé-cit.

All Stand

24. Blessed be you of the
Lord, * who made heaven and
earth.

25. The heaven of heaven is
the Lord’s: * but the earth he
has given to the children of
men.

26. The dead shall not praise
thee, O Lord: * nor any of
them that go down to hell.

27. But we that live bless the
Lord: * from this time now
and for ever.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. But our God is in heaven,
* he hath done all things
whatsoever he would.



LITTE CHAPTER

FIRST SUNDAY OF PASSIONTIDE
Hebrew 9:11-12

Officiant:

Fratres: Christus assistens pontifex futurérum bonérum, per
amplius et perféctius taberndculum non manufactum, id est, non
huajus creationis: T neque per sdnguinem hircérum aut
vitulérum, sed per proprium sanguinem introivit semel in
Sancta, * &térna redemptione invénta.

All: Deo gratias.

SECOND SUNDAY OF PASSIONTIDE
PALM SUNDAY
Philippians 2: 5 -7

Officiant:

Fratres: Hoc enim sentite in vobis quod et in Christo Jesu: qui
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se
@qualem Deo: T sed semetipsum exinanivit, formam servi
accipiens, in similitidinem hominum factus, * et habitu invéntus
ut homo.

All: Deo gratias.

10

Chapter
Heb 9:11-12

But Christ, being come an
high priest of the good things
to come, by a greater and
more perfect tabernacle not
made with hand, that is, not of
this creation: Neither by the
blood of goats, or of calves,
but by his own blood, entered
once into the holies, having
obtained eternal redemption.

Thanks be to God.

Chapter
Phil 2:5-7

Brothers, let this mind be in
you, which was also in Christ
Jesus: Who being in the form
of God, thought it not robbery
to be equal with God: But
emptied himself, taking the
form of a servant, being made
in the likeness of men, and in
habit found as a man.

Thanks be to God.



HymN
Vexilla Regis

Alternate verses Cantors and All
Verses 6-7: All

Cantors:
Hymn *Q a
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Exil-la Ré- gis préd-e-unt : Fulget Cri-cis mysté-
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ri-um,Qua vi-ta mértem pértu-lit, Et moér- te vi-tam pré-

(All:)

! L
] 2 QR 1
[] ﬂh DI ) | m_m ol
- i: - M L h: 1 1 m—‘.r L.—i

tu-lit. 2. Quae vulnera- ta lince-ae Mucréne di-ro, crimi-
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num Ut nos lava- ret sérdibus, Ma-na- vit Gnda et sdn-
(Cantors:)
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guine. 3. Implé-ta sunt quae cén-ci-nit David fidé-li cér-
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mine, Dicéndo na-ti-6- nibus : Regni- vit a ligno Dé-us.
(All:)
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4. Arbor decé-ra et fal-gida,  Orna-ta Ré-gis purpura,
! i
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e e
Elécta digno sti-pi-te = Tam san-cta mémbra tangere.
(Cantors:)
a 1
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5. Be-4-ta, ci- jusbra-chi-is Pré-tz- um pepéndit saécu-li :
. —
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Staté-ra facta cérpo-ris, Tu-lit-que praédam tarta-ri.

Hymn:
Abroad the Regal Banners Fly

1. Abroad the regal banners
fly, Now shines the cross’s
mystery;
Upon it Life did death endure,
And yet by death did life
procure.

2. Who, wounded with a
direful spear, Did, purposely
to wash us clear

From stain of sin, pour out a
flood Of precious water mixed
with blood.

3. That which the prophet-
king of old Hath in mysterious
verse foretold,

Is now accomplished, whilst
we see God ruling nations
from a tree.

4. O lovely and refulgent tree,
Adorned with purpled
majesty;

Culled from a worthy stock, to
bear Those [limbs which
sanctified were.

5. Blest tree, whose happy
branches bore The wealth that
did the world restore;

The beam that did that body
weigh Which raised up hell’s
expected prey.

11



(All sing and kneel for verse 6)
8
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6. O,CRUX AVE, SPES U-NICA, Hoc Passi- §-nis témpo-re
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(All stand and sing for verse 7)
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Pi- is adauge gra-ti-am, Re- is-que dé-le crimina. 7. Te,
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fons sa-la- tis Tri- ni-tas, Colldudet émnis spi-ri-tus :
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Quibus Cra-cis victé-ri-am Largi- ris, 4dde praémi- um.
.

g —
Amen.
Cantors:
: :jr%,-!-
Eripe me Démine ab hdmine mal-o.
All:
E————I—I~I—I—I—I—I—l—l l—-éjr.#. =

A viro iniquo éri- pe me.

Remain standing.

MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE

Turn now to the Proper of the Sunday
Jfor the Magnificat Antiphon, the Magnificat, and the Collect.

First Sunday of Passiontide
Second Sunday of Passiontide

pg. 13
pg. 15
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6. Hail, cross, of hopes the
most sublime! Now in this
mournful passion time,

Improve religious souls in
grace, The sins of criminals

efface.

7. Blest Trinity, salvation’s
spring, May every soul thy
praises sing;

To those thou  grantest
conquest by The holy cross,
rewards apply.

Amen.

V. Deliver me, O Lord, from
the evil man.

R. Rescue me from the unjust
man.

Prayer {from the Proper of
the season} for the Magnificat
Antiphon, the Magnificat, and
the Collect.



MAGNIFICAT
FIRST SUNDAY OF PASSIONTIDE

MAGNIFICAT ANTIPHON Remain standing
Cantors: *All:
A‘t{llr{:a%ng‘ i—.—;ﬂ—l : E—T. . _A'F'; L 5 -
H -bra-ham * pé-ter véster | exsultd-vit ut vi-
o — e e

T
déret di- em mé-um : vidit, et gavi-sus est.

MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:

M Make the
sign of the cross.

4 F.%‘.-. - —

1. Magni- fi-cat * 4-nima mé-a DOminum.

All:

%————'—H-———.—H-——.——D—l‘———l f—a—a— :.
" T

2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- tari mé- o.
3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancille ste: *
ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum ndémen éjus.
5. (rise) Et misericordia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in brachio sfio: *
dispérsit supérbos ménte cordis sii.
7. Deposuit poténtes de séde, *
et exaltavit humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel ptierum sium, *
recordatus misericordice sue.

Ant. Your father Abraham
rejoiced to see My day * and
he saw it, and was glad.

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.

6. He hath shewed might in
his arm: * he hath scattered
the proud in the conceit of
their heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry
with good things;, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

13



Magnificat - First Sunday of Passiontide

10. Sicut locutus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
At Magnif. ——2 L
Anﬁ.n % - B B S——" = " 5
-bra-ham  pé-ter véster exsultd-vit ut vi-
ia , =
< T l—ﬂ PEPCH - ; —a " a 2]

T
déret di- em mé-um : vidit, et gavi-sus est.

COLLECT (Remain standing)

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tio.
Officiant. Orémus.

Quasumus omnipotens Deus, familiam tuam propitius réspice:
T ut te largiénte regatur in corpore; * et te servante custodiatur
in ménte. Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum:
T Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus: *
per Omnia sacula seculorum.

All: Amen.

(Follow to Vespers conclusion pg 18)
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10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant. Your father Abraham
rejoiced to see My day * and
he saw it, and was glad.

Prayer (the Proper of the
season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

We beseech thee, Almighty
God, mercifully to look upon
this thy family, that by thy
great goodness they may be
governed  and  preserved
evermore, both in body and
soul. Through Jesus Christ,
thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the
unity of the Holy Ghost, ever
one God, world without end.

V. Amen.



MAGNIFICAT
SECOND SUNDAY OF PASSIONTIDE

MAGNIFICAT ANTIPHON Remain standing
Cantors: *All:
At Magnif.§ = . . PR
Ant.8G* _o 3 ® =7 A_w pw . o B

Criptum est enim :* Percu-ti- am pasté-rem, et

Erl. Fi=. am & ;_a_.‘ ?—.-._l

1 U A T

dispergéntur éves grégis : postquam autem re-surréxe-ro,

— 0 +

n'_ﬂ a5 iz A

—
e

praecédam vos in Ga- lilaé-am : i-bi me vidébi-tis, di-cit

—_TPII..

Déminus.

MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:

c . h:;" vt BP— " Make the

' sign of the cross.
1. Magni- ficat * dnima mé-a DOminum.

2. Et exsultavit spi-ritus mé- us * in Dé-o salu-td-ri mé- o.
3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancillae ste: *

ecce enim ex hoc beatam me dicent 6mnes generationes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *

(bow) et sanctum nomen €jus.

5. (rise) Et misericérdia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.

Ant. It is written: I will smite
the Shepherd, * and the sheep
of the flock shall be scattered
abroad, but after I am risen
again, I will go before you
into Galilee: there shall ye see
Me, saith the Lord.

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.
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Magnificat - Second Sunday of Passiontide

6. Fécit poténtiam in brachio sio: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.
7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzavit hliimiles.

8. Esuriéntes implévit bénis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel ptierum situm, *
recordatus misericOrdice su.

10. Sicut locutus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini &jus in saécula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in seecula seculorum. Amen.

All:

At Magnif.s = J
Ant. 8G* 58 m &%

- BN

Perct-ti- am pasté-rem, et

L] r#.l

Criptum est enim

o §+&—
E—.—-Q—E—-F.—S—, T . » = i—nf—ﬁ

dispergéntur 6ves grégis : postquam autem re-surréxe-ro,

; —d—ﬂ‘ » IPLI 2 j Eﬁ
B [ ] Be Re s _F. - ] +=__. . .

T

praecédam vos in Ga- lilaé-am : i-bi me vidébi-tis, di-cit

E—h = 13

i

Déminus.

COLLECT (Remain standing)

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tio.
Officiant. Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui huméno géneri, ad
imitandum humilitatis exemplum, Salvatérem nostrum carnem
sumere, et crucem subire fecisti: T concéde propitius; ut et
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6. He hath shewed might in
his arm: * he hath scattered
the proud in the conceit of
their heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry
with good things;, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant. 1t is written: [ will smite
the Shepherd, * and the sheep
of the flock shall be scattered
abroad, but after I am risen
again, I will go before you
into Galilee: there shall ye see
Me, saith the Lord.

Prayer (the Proper of the
season)

R. The Lord be with you.

V. And with thy spirit.

R. Let us pray

Almighty and everlasting God,
Who, of thy tender love

towards mankind, hast sent
thy Son our Saviour Jesus



patiéntie ipsius habére documénta, * et resurrectionis consortia
mereamur. Per ekmdem Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum: { Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus: * per 6mnia sa@cula seculorum.

All: Amen.

(Follow to Vespers conclusion pg 18)

Christ to take upon Him our
flesh and to suffer death upon
the Cross, that all mankind
should follow the example of
His great humility, mercifully
grant, that we may both follow
the example of His patience,
and also be made partakers of
His resurrection. Through the
same Jesus Christ, thy Son,
Our Lord, Who liveth and
reigneth with thee in the unity
of the Holy Ghost, God, world
without end.

V. Amen.
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CONCLUSION

Officiant: DoOminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.
Cantors:
& -
6. ——a-" !.é’ 1?'—#'-—&
Enedl-cé-mus D6- mi-no.
All:
g )
S | F— 1 kol PR
I

R.Dé- o gra-  ti- as.

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

All: Amen.
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V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.



BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

All kneel.

The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and placed in
the monstrance and exposed to the view of the people (Exposition).

All:
[
VI ¥

iﬁ"ep.fl_'!'n.n.inT r._é

Sa- lu- ta- ris Hésti- a, Qua ce-1li pandis
o . . ph—
S S T Sy a——

6-sti- um, Bel-la premunt hosti- li- a, Da ro-bur, fer

_{‘ O

< .-t
._fl . n- 0 iﬂ'% e Pl_'!' A a i a ,

.. : ,

au-xi- li- um. 2. U-ni  tri-n6que Doémi-no  Sit sempi-
A a . a
I— i el e — | AEL

.f'"_' . 'ir'."-!..f"'

térna glé-ri- a, Qui vi-tam si-ne térmi-no No-bis donet

f
._T' LT '.'ﬂ:

in patri- a. A-men.

After a period of meditation and reflection the Tantum ergo is sung:

(bow) (upright)
] - P " a
' ACymmar

>
[ &
»

a a !. !

~l| T 0 -.I..l- " A
1 [ a !L, a !

Et antiquum do-cuméntum Novo cedat ri-tu- i: Praestet

- —
l.l | a. ' A r.r...,il

fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i.

Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav’n to
man below,; Our foes press on
from every side; Thine aid
supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise, Immortal
Godhead, One in Three; O
grant us endless length of
days In our true native land
with Thee. Amen.

Hymn: Tantum ergo

1. Therefore we, before him
bending, This great Sacrament
revere;, Types and shadows
have their ending, For the new
rite is here; Faith, our
outward sense befriending,
Makes the inward vision
clear.
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' a .- 1 = P a " 1
] I | N 1
— " a . . i ql'o. a
=
2. Ge-ni-t6-ri, Ge-ni-téque Laus et ju-bi-la-ti- o, Sa-lus,
i | :
T —a . o i A a ] A A i
T 1 [ h- a ! L)

ho-nor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o: Procedénti

. A T " a. —a—1 a
' rl a ;a. l.l =‘
ab utréque Compar sit lau-da- ti- o.  A-men.
Officiant: Panem de calo praestitisti eis.
All: Omne delectaméntum in se habéntem.

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili
passionis tuee memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut redemptionis
tuze fructum in nobis jugiter sentidmus. Qui vivis et regnas in
saécula seculérum.

All: Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.
The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be his Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.
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2. Glory let us give, and
blessing To the Father and the
Son; Honor, might, and praise
addressing, While eternal
ages run;, Ever too his love
confessing, Who from both,
with both is one. Amen.

V. You gavest them Bread
from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us to experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.



REPOSITION

Cantors: * All:
l
V ' ” a P !
5 - M. .
 aa B n~ ALY " n n ]
A | ssim |
*
D-o0-rémus in @-térnum sanctissimum Sacra-
: R a A g n—n—n—J
a
— "

méntum. Ps. Lauda-te Démi-num omnes gentes: * lauda-te

%H. .IH' .l I—I—H——I——H——J

e- um omnes poépu-li. Qué-ni- am confirma-ta est super

=IIIIIII.I'IIIIIIIIIi

%

nos mi-se-ri-cérdi- a e-jus: * et vé-ri-tas D6émi-ni manet

] [ - N

in &-térnum. Adorémus.

-

Gl6-ri- a Patri et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu- i Sancto.

HA—A—-—A—-—-—- " P " "

n
—n

Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper: * et in

FI—I—I—.—I L a f : =|

s@cu-la secu-16-rum. Amen. Adorémus.

All stand and sing the Marian Antiphon - Ave Regina Caelorum

Hymn:

Let us worship forever the
most holy Sacrament. Ps. O
praise the Lord, all ye
nations: praise Him, all ye
people. For His mercy is
confirmed upon us: and the
truth of the Lord remaineth
for ever. Glory be to the
Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and
ever shall be, world without
end. Amen.
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AVE, REGINA CAELORUM
3 February - Holy Week

Cantor: *Al:

= & J

Ex qua mundo lux

|

ol - ,
2 a A [] ! a . [}
_. ._

est orta: Gaude Virgo glo-ri- 6-sa, Su-per omnes spe-ci-

5 a w oY WY
n.a———l'i & .'J

6-sa: Va-le, o valde de-c6-ra, Et pro no-bis Christum

’

E——sr—2n oo

—

Officiant. Dignare me laudéare te Virgo sa-cra-ta.

All: Da mihi virtatem contra hostes tu-os.

COLLECT

Officiant: Oremus.

Concéde, miséricors Deus, fragilitati nostrae praesidium; ut, qui
sanctae Dei Genetricis memdriam agimus; intercessionis eius
auxilio, a nostris iniquitatibus resurgamus. Per eindem
Christum Déminum nostrum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.
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Hail, Queen of heaven, hail
Lady of the angels. Hail root
and gate from which the Light
of the world was born. Rejoice
glorious Virgin, fairest of all.
Fare thee well, most beautiful,
and pray for us to Christ.

R. Make me worthy to praise
you, O sacred Virgin.

V. Give me strength against
your enemies.

V. Let us pray.

Grant, O merciful God, to our
weak natures Thy protection,
that we who commemorate the
holy Mother of God may, by
the help of her intercession,
arise from our iniquities.
Through the same Christ our
Lord.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.









